Iowtn EmatoAn Tov ITavAov PAUL’S FIRST LETTER TO THE
ITooc Kooiwoue CORINTHIANS

INTRODUCTION

First Corinthians addresses issues faced by Christian converts due to the highly active philosophical and widely divergent religious
communities in Corinth - at the time, one of the most important cities in Greece - and by that city’s famed immorality. In this letter, Paul lays the
foundations of the ‘message of the cross’ for dealing with disputes and disorder in the Corinthian community. In dealing with the “local’ problems
of the addressed community, Paul has given the whole Church some of the finest chapters of his work.

First Corinthians also sheds light on the character and mindset of the apostle (e.g. 2:16) and vigorously presents the doctrine of preaching Christ
crucified.

AUTHORSHIP AND DATE

There was another letter to the Corinthians, early than the 2 canonical ones (see 5:9-13) but the date of that letter is unknown and the text is
lost. This, the first of Paul’s canonical letters to Corinth was written, during his stay at Ephesus, around Easter 57 CE. That the letter was written
(or rather, dictated, see #1:16) by Paul is not disputed. However, the letter does contain a passage (14:33b-35) that is widely believed to have been
interpolated into the text by a later scribe.
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1 CORINTHIANS 1

1 Paul, called by the will of God to be an apostle of Christ Jesus,
and Sosthenes, our brother, 2 to the church of God that is in
Corinth, to those who have been consecrated in Christ Jesus
and called to be saints, with all those everywhere who call on
the name of our Lord Jesus Christ, their Lord as well as ours.
3 Grace to you and peace from God our Father and the Lord
Jesus Christ.

4] am continually thanking my God about you, for the grace
of God that you have been given in Jesus Christ; > in him, you
have been made rich in every kind of speech and knowledge,
¢ just as the testimony about Christ has been confirmed among
you. 7 Thus, you are not lacking in any gift as you wait for our
Lord Jesus Christ to be revealed; & he will continue to give you
strength until the very end, so that you will be blameless on
the Day of our Lord Jesus Christ. ? You can rely on God, who
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1 CORINTHIANS 1

At the beginning of this verse, NETB adds “From’.

An alternative translation reads, “... with all those who, in every place, theirs as well as ours, pray in the name of our Lord Jesus Christ.”

NETB opens with, “Grace and peace to you.”

The NJB (following some MSS) lacks “my’ before the 1st instance of ‘God’.

In place of ‘made ricl’, the NJB has ‘richly endowed’.

For this verse, the NJB reads, “so firmly has witness to Christ taken root in you.”

Before ‘gift’, the NRSV & NETB add ‘spiritual’.

The NJB has “irreproachable’ in place of ‘blameless’. Some MSS lack “Christ’; Nestle-Aland includes the word in brackets.
The word, ‘fellowship’ (as NRSV & NETB), translates xotvwviay, which is often translated as ‘communion’; the NJB has “as partners’.
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has called you into fellowship with his Son, Jesus Christ our
Lord. 10 Brothers, I urge you, in the name of our Lord Jesus
Christ, not to have factions among yourselves but all to be in
agreement, so that you are united in your beliefs and judge-
ments. 11 From what Chloe’s people have told me about you,
brothers, it is clear that there are serious differences among
you. 12 What I mean is this: every one of you is declaring, “I
belong to Paul,” or, “I belong to Apollus,” or, “I belong to
Cephas,” or, “I belong to Christ.” 13 Has Christ been spilt up?
Was Paul crucified for you, or was it in Paul’s name that you
were baptised? 141 am thankful I did not baptise any of you,
except Crispus and Gaius, 15 so that no one can say you were
baptised in my name. 1¢Yes, I did baptise the family of
Stephanas; but, besides these, I do not think I baptised anyone.
17 For, Christ did not send me to baptise but to preach the
gospel;, and not by with eloquent wisdom, wise words that
would make the cross of Christ pointless.

10 After ‘agreement’, the NJB adds ‘in what you profess’.

11 Tt Is not clear who this ‘Chloe’ was; the phrase suggests that she may have been a trader with a staff of slaves or freedmen.
12 “Cephas’ is Peter, whose authority was acknowledged in other churches.

13 The NJB opens with, “Wias it Paul who was crucified for you?”

14 In place of ‘T am thankful’, here following the NJB, the NRSV & NETB have ‘I thank God'. The oldest and most important MSS lack the words,
7 2. An accidental omission may account for the shorter reading but one would expect to see a dropped article but not the divine name.
However, nowhere else do we see a sentence begin with etyagior@® without an accompanying 7 Je@.

15 The NJB has ‘that’ before ‘you’.

16 This correction to the previous sentence (v. 14) shows that Paul was dictating,.

17" The NJB has ‘“wisdom of language’ in place of ‘eloquent wisdom’.
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18 For, the message of the cross is folly for those who are
perishing but, for those of us who are being saved, it is the
power of God. 19 As it is written: I will destroy the wisdom of
the wise and thwart the understanding of the discerning.
20 Where is the wise man? Where is the scribe? Where is the
debater of this age? Has God not made foolish the wisdom of
the world? 2! Since, in the wisdom of God, the world did not
know God through wisdom, God was pleased, through the
folly of the gospel, to save believers. 22 For, Jews demand signs
and Greeks look for wisdom, 22 but we preach a crucified
Christ: to the Jews, stumbling block, to the Gentiles, foolish-
ness. 2 But, to those who have been called, whether they are
Jews or Greeks, a Christ who is both the power of God and the
wisdom of God. 2> God’s folly is wiser than human wisdom
and God’s weakness is stronger than human strength.

26 Consider, brothers, your own call; not many of you are wise
by human standards, not many influential, not many from

18 The NJB has ‘on the road to ruin’ in place of ‘perishing’ and “on the road to salvation’ in place of ‘being saved'.

19 Paul here quotes from Is 29:14.

20 Paul here quotes from Is 19:12 & 33:18.

21 In place of “did not know’, the NJB has “was unable to recognise’.
22 The NJB has ‘miracles” in place of ‘signs’.

23 The NJB has “are preaching’ in place of ‘preach’.

24 Another reading for ‘have been called’ is ‘are called’.

25 The paradox of God'’s action is fulfilled in the choice of the Corinthians (26-30) and in Paul’s preaching (2:1-5).
26 The literal translation of ‘by human standards’ is ‘according to the flesh’.
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noble families. 27 No, God chose what the world thinks foolish
to shame the wise; he chose what is weak in the world to
shame the strong; 28 and God chose what is low and despised
in the world - those who are nothing - to reduce to nothing
those who count for something, 2° so that no human being
might feel boastful before God. 3 It is by him that you exist in
Christ Jesus who, for us, became wisdom from God, and right-
eousness, and holiness, and redemption. 3! For, as it is written:
If anyone wants to boast, let him boast of the Lord.

27 In place of “what the world thinks foolish’, the NJB has ‘those who, by human standards, are fools’.
28 The NJB opens with, “those who, by human standards, are common and contemptible.”

29 The literal translation of ‘human being’ is ‘flesh’.

30" Other readings for ‘righteousness” (following NETB) are ‘saving justice’ (NJB) and ‘justification’ (NRSV).
31 The NJB has “as scripture says’ in place of “as it is written’. Paul here quotes from Jr 9:24.
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1 CORINTHIANS 2

1 Now, when I came to you, brothers, I did not come with lofty
words or wisdom to announce the mystery of God. 2 I resolved
that the only knowledge I would have while I was with you
was knowledge of Jesus Christ, and of him crucified. 3 I came
to you in weakness, in fear and great trembling ¢ and I spoke
and proclaimed not with words of wisdom but to demonstrate
the convincing power of the Spirit, 5 so that your faith should
depend not on the wisdom if men but on the power of God.

¢ Yet, among the mature, we do speak wisdom; not a wisdom
of this age or of the rulers of this age, who are perishing. 7 It is
of God’s wisdom, mysterious and hidden, that we talk, which
God predestined to be for our glory before the ages. 8 None of
the rulers of the age recognised it; for, if they had, they would
not have crucified the Lord of glory; ¢ but, as it is written: What
no eye has seen and what no ear has heard, what the mind of
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1 CORINTHIANS 2
In place of ‘mystery’ (uvaTngiov), some MSS have ‘witness’ (uagtigioy).
The literal translation of “the only knowledge’ is “no knowledge [except]’.
The NJB has ‘among you’ in place of “to you’, here following the NRSV.
Some MSS have “the persuasiveness of wisdom’ in place of “words of wisdom’.
The NJB & NRSV have ‘human wisdom’ in place of ‘the wisdom of men’, here following the WEBBE.
The word translated ‘mature’ could here refer to those who believed Paul’s message, the mystery of God: those who believe God’s message.

After ‘before the ages’, the NJB adds “began’.
In place of “recognised’, the NRSV has ‘understood’.

The NJB has ‘it is as scripture says” in place of “as it is written’. Paul here quotes Is 64:4.
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man cannot visualise; all that God has prepared for those who
love him. 10 To us, though, God has revealed through the
Spirit; for, the Spirit explores the depths of everything, even
the depths of God. ! For, who amongst men knows the
qualities of anyone except his own spirit, within him? And, in
the same way, nobody knows the qualities of God except the
Spirit of God. 12 Now, the Spirit we have received is not the
spirit of the world but God’s own spirit, so that we may
understand the gifts God has freely given us. 13 And these are
what we speak of, not in the terms learnt from human
philosophy but in terms learnt from the Spirit, fitting spiritual
language to spiritual things.

14 The natural man has no room for the gifts of God’s Spirit; to
him, they are folly; he cannot recognise them because they can
be assessed only spiritually. 1> But the spiritual man discerns
all things and is subject to no one else’s scrutiny. 1¢ For: Who
has known the mind of the Lord or been his adviser? But we
have the mind of Christ.

10" The NJB has “given revelation’ in place of ‘revealed’.

11 As God’ Spirit knows what is in God, our own spirits know what is in us.

12 Before “gifts’, the NJB adds ‘lavish’ but lacks “freely’.

13 More literally translated, this verse ends, “combining spiritual things with spiritual words.”

14 The NJB has ‘person’ in place of ‘man’.
15" Another reading for ‘discerns’ is ‘evaluates’.
16 Paul here quotes Is 40:13.
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1 CORINTHIANS 3

1 And so, brothers, I was not able to talk to you as spiritual
people but as people still living in the flesh, as infants in Christ.
2] fed you milk, not solid food; for, you were not yet ready;
even now, you are not ready; 3 for, you are still in the flesh. If
there are jealousy and strife among you, you are still in the
flesh and live by men’s ways. 4 If one says, “I am with Paul,”
and another, “I am with Apollus,” are you not just men?

5Who, then, is Apollus? Who is Paul? The servants through
whom you believed, as the Lord gave to each. ¢1 planted,
Apollus watered, but God gave the growth. 7 Neither the
planter nor the waterer is anything but only God who gives
growth. 8 He who plants and he who waters are one; and each
will have the proper pay for the work that he has done. * We
share in God’s work; you are God’s farm, God’s building.
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1 CORINTHIANS 3
In place of “in the flesh’, the NJB has “by your natural inclinations’, as also in v. 3.
After ‘strife’, some MSS add ‘and dissention’. Paul’s point was that the Corinthian believers he was writing to here were not mature enough to
receive more advanced teaching; this was not a problem when they were recent converts but the problem now is that they are still not ready.

On the phrase, ‘in the flesh’, see #1.
The WEBBE has “follow’ in place of ‘“with’ (twice in this verse).
Literally translated, this verse ends, “and to each as the Lord gave.”

The expression, ‘I planted’, is generally taken to mean that Paul founded the church at Corinth; Apollos later had a significant ministry there.
The NJB has “counts for anything” in place of ‘is anything’, here following the Greek text.
The NJB opens with, “It is all one who does the planting and who does the watering.”

Another possible opening is, “We are God’s labourers.”
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10 By the Grace of God given to me, I laid the foundation like a
trained mason and someone else is building on it. Now, each
must be careful how he builds. 11 For, nobody can lay any other
foundation than what is there already, namely Jesus Christ.
12]f anyone builds on this foundation, in gold, silver, jewels,
wood, hay, or straw, 13 each man’s work will be shown for
what it is; for, the Day will reveal it in with fire and, by fire,
the quality of each person’s work will be tested. 4 The one
whose work stands up to it will be given his wages; 15 the one
whose work is burnt down will suffer the loss of it, though he
himself will be saved; he will be saved as someone might
expect to be saved from a fire.

16 Do you not realise that you are a temple of God with the
Spirit of God living in you? 17 If anyone should destroy the
temple of God, God will destroy that person, because God’s
temple is holy and you are that temple.

10" The NJB, NRSV & WEBBE have ‘master builder’ in place of “mason’.

11 In place of “what is there’, the NJB has ‘the one that is there’.

12 The various materials listed here could allude to either deeds or people.

15 Before “tested’ (doxiuaoer), a number of significant MSS add the pronoun, avtg; this could be a motivated reading, designed to intensify Paul’s
statement. On the other hand, it could have been deleted because the article alone made the reference already clear. In this instance, the
possibility of scribal addition seems more likely than scribal deletion, although a decision is difficult. Nestle-Aland includes the word in
brackets, indicating doubt as to its authenticity.

14 Here, and in v. 15, the WEBBE has “the man’ in place of “the one’.

15 Purgatory is not explicitly mentioned here but this verse is one of the bases on which the Church later made that doctrine.

16 The word, ‘you’, is plural here - meaning the community of Christians.

17 Those who (attempt to) divide and destroy the ‘temple’ will suffer due judgement.
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18 Let no one deceive himself. Any one of you who thinks he is
wise by worldly standards must learn to be a fool in order to
be really wise. 1° For, the wisdom of the world is folly to God.
As it is written: He traps the crafty in the snare of their own
cunning. 2 And again: The Lord know the plans of the wise
and how insipid they are. 2! So, there is to be no boasting about
human leaders; everything belongs to you, 22 whether it is Paul
or Apollus, or Cephas, the world, life or death, the present or
the future - all belong to you; 2 you belong to Christ and
Christ belongs to God.

18 For the 1st sentence, the NJB reads, “There is no room for self-delusion.”

19" Paul here quotes Job 5:13.
20" The quotation here is from Ps 94:11.

21" The NJB has ‘human beings’ in place of ‘human leaders’, here following the NRSV.

22 Here, ‘Cephas’ possibly refers to Simon Peter.

23 Literally translated, this verse reads, “You [are] of Christ, Christ of God.”
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1 CORINTHIANS 4

1 One should think of us Christ’s servants, stewards of God’s
mysteries. 2 Moreover, it is expected of stewards that they be
found faithful. 3 It is of no importance to me how you or any
other human court may judge me: I will not even be the judge
of my own self. 4] am not aware of anything against myself
but that is not enough to justify me; it is the Lord who is my
judge. 5 Thus, do not judge anything before the due time, until
the Lord comes; he will bring to light everything that is hidden
in darkness and reveal the designs of all hearts. Then everyone
will receive commendation from God.

¢ I have applied all this to myself and Apollus for your sakes,
brothers, so you can learn what the saying, “Nothing beyond
what is written,” means: none of you must become puffed up
against one another. 7 Who made you different? What do you
that was not given? And, if it was given to you, why do you
boast as it were your own?
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1 CORINTHIANS 4

Here, ‘one’ (avJpwmog) is both indefinite and gender neutral.

The NJB & NRSV have ‘“trustworthy’ in place of ‘faithful’, here following the WEBBE & NETB.

The literal translation of ‘court’ is ‘day’.

For this verse, the NJB opens, “It is true that my conscience does not reproach me.”

The NJB adds “the appropriate’ before ‘commendation’.
The NJB lacks “brothers’.

Paul’s quotation here is obscure: possibly a citation of a proverb familiar to Corinthians, or possibly a gloss deprecating some insertion by a

copyist.
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8 You already have everything; you are rich already; you have
come to reign without us! ? For, it seems to me that God has
put us apostles on show right at the end, like men condemned
to death, we have been exhibited as a spectacle to the whole
universe, both angelic and mortal. 1° Here we are, fools for
Christ’s sake, while you are wise in Christ; we are weak while
you are strong; you are honoured while we are disgraced. 1 To
this day, we lack food and drink and clothes, we are beaten,
and we have no homes; 12 we grow weary from the work our
hands; when we are cursed, we bless; when we are hounded,
we endure it passively; 13 when we are insulted, we give a
courteous answer. We are treated even now as the dregs of the
world, the very lowest scum.

14T am writing all this not to shame you but to remind you, as
my dear children; 15 for, even though you might have ten
thousand guardians in Christ, you do not have many fathers,
and it was I who fathered you in Christ Jesus, by the gospel.
16 So, I encourage you, then, to imitate me as your pattern

8 The NJB has a rather longer verse ending: “you have come into your kingdom, without any help from us!”

9 In place of “mortal’, here following the NRSV, the NJB has ‘human’.

10" The NJB has “the clever ones’ in place of ‘wise’.
11 The literal translation of ‘day’ is “hour’.

12 In place of “grow weary from the work of our hands’, the NJB has “earn our living by labouring with our own hands’.
13 The words translated “dregs” and ‘scum’ were also used for those used as expiatory victims in public calamities.

14 The NJB has ‘make you ashamed’ in place of ‘shame you'.

15 The NJB has “slaves to look after you’ in place of ‘guardians’, here following the NRSV & NETB.
16 The words, ‘as your pattern’, here following the NJB, are not in the Greek text.
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17.and I have sent you Timothy, my dear and faithful son in the
Lord, to remind you of my ways in Christ, as I teach them
everywhere in every church. 18 Thinking I was not coming to
you, some of you have become arrogant; 1° but I shall come to
you soon, the Lord willing, and then I shall find out not what
these arrogant people say but their power. 20 For, the kingdom
of God consists not in spoken words but in power. 21 What do
you want, then? Am I to come to you with a rod in my hand or
in love, and with a spirit of gentleness?

17 Several important MSS have Tnoo (‘Jesus’) after Xgiat@ (‘Christ’). Once ITnool got into the text, it would continue to be copied but there is no
easy explanation for the word lacking in so many witnesses and the shorter reading appears to be original. Nestle-Aland includes the name in

brackets, indicating doubt as to its authenticity.

18 In place of “arrogant’, the NJB has ‘filled with your own self-importance’.

19 In place of ‘arrogant’, the NJB has “self-important’.

20 The ‘power’ here is that of the Spirit.
21

church and have attempted to undermine his ministry.

Paul is using the term ‘rod” in this context to refer to his apostolic authority to discipline those who have become arrogant in the Corinthian
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1 CORINTHIANS 5

L1t is widely reported that there is sexual immorality among
you, of a kind that is not found even among Gentiles: that a
man is living with his father’s wife. 2 And you are arrogant!
You should have been grieving, so that he who has done this
thing were removed from among you.

3 For, though I am absent in body, I am present in spirit and
have already judged the man who has done this, as if [ were
present. + When you are assembled in the name of our Lord
Jesus, with the presence of my spirit and in the power of our
Lord Jesus, 5 hand this man over to Satan, for the destruction
of the flesh, so that his spirit may be saved on the Day of the
Lord.

¢ Your boasting is ill-founded. Do you not realise that a little
yeast leavens the whole batch of dough? 7 Throw out the old
yeast so you can be a new batch, unleavened as you are. For,
Christ, our Passover has been sacrificed; & so, let us keep the
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1 CORINTHIANS 5

In place of “his father’s wife’, the NJB has “his stepmother’.
The NJB has “self-important’ in place of ‘arrogant’.
The NJB has ‘physically distant’ in place of ‘absent in body’.

Some MSS add ‘Christ’ after the 15t occurrence of ‘Lord Jesus’ and others omit ‘our’ (qu@y), which Nestle-Aland has in brackets.

At the end of this verse, some MSS add ‘Jesus’.

The NJB has “self-satisfaction” in place of “boasting’, here following the NRSV.

In place of “a new batch’, the NJB has ‘fresh dough’.
For ‘unleavened bread’, NETB has “bread without yeast’.



Coun maraiq umoe v Guuy xaxias xai movneias, aAA’ év feast, not with the old yeast, the yeast of evil and malice, but
alluoic eilixptveias xal arndeiac. with the unleavened bread of sincerity and truth.

S "Byeaa vuiv év Tf émotolf] wm owavauiywedar °Inmy letter, | wrote that you should not associate with sexual
TopvoIS, *° oU TAVTWS Tol¢ mopvols Tol xoowou TouTou 1) Toic sinners. 10 I did not mean all the immoral of this world, or the
mAeovéxtais xal agmally 7 eldwlodatoals, émel weeilete greedy, or dishonest, or idolators, since you would then have
aoa éx ToU xoouou eEeAdely. T vly O Eypaya uvuiv wm to leave the world. 11 But I wrote not to associate with anyone
guvavauiyuadal éay Tis adeApos ovoualowevos ) mogvos 7 who bears the name brother who is a sexual sinner, or greedy,
Theovéntng 0 eldwAodatoms 1 Aoidopos 9 wéSvoos 9 agmal, or an idolator, slanderer, drunkard, or dishonest; do not even
T Tol0UTW UMOE auveadicly. 2 Ti yag wor Tovs Ew xpivery; eat with such a person. 12 It is not for me to judge outsiders. Is
oUxl TOUS ETw Uuels xgivete; T3 Tovs dc ebw o Jeos xpwvel. it not for you to judge those who are inside? 13 God will judge
é€apate Tov Tovmpoy € DUy alThV. those outside. Banish this evildoer from among you.

9 Paul here refers to the “pre-canonical’ letter to the Corinthians mentioned in the introduction.

10" The NJB opens with, “I was not including everybody in this present world who is sexually immoral.”

11" The NJB opens this verse, here (loosely) following the WEBBE, with, “In fact, what I meant was that you were not to have anything to do with anyone
going by the name of brother.”

12 In place of “not for me’, the NJB has ‘no concern of mine’.

13 The last sentence is a quote from Dt 13:6.
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1 CORINTHIANS 6

1 Dare any of you, having a complaint against another, seek
judgement from sinners and not from the saints? 2 Do you not
know that the saints will judge the world? And, if the world is
judged by you, are you unworthy for petty cases? 3 Do you not
know that we judge angels? Why not the living? ¢ When you
have ordinary cases, do you bring them before those who have
no standing in the Church! 5 I say this to your shame. Can it be
that there is no one among you capable of deciding between
brothers? ¢ Is that why brother goes to law against brother, and
that before unbelievers? 7 No! It is already a fault in you that
you have lawsuits with one another. Why not suffer injustice?
Why not rather be defrauded? & But here you are, doing the
injustice and the defrauding, and to your own brothers.

2 Do you not know that evildoers will not inherit the kingdom
of God? Make no mistake - fornicators, idolators, adulterers,
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1 CORINTHIANS 6

The “sinners’ here are the Gentile magistrates.

The NJB has ‘God’s holy people’ in place of ‘the saints” (as also in v. 1).

For the last sentence, here following NETB, the NJB has “Then quite certainly over matters of this life.”

In place of “ordinary cases’, here following the NRSV, the NJB has “matters of this life to judge’.

For the 1st sentence, here following the NRSV & NETB, then NJB has, “I say this to make you ashamed of yourselves.”
The NJB makes this verse a statement rather than a question, as it is in the Greek text.

The word, odv (‘then’), is included in Nestle-Aland in brackets, indicating doubts about its originality.

The NJB opens with ‘And’ in place of ‘But’, here following the Greek text (zAAa).

The NJB has “the self-indulgent’ in place of ‘male prostitutes’; the Greek term (uaAaxoi) generally refers to those selling themselves to other men.
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male prostitutes, sodomites, 10 thieves, the greedy, drunkards,
slanderers, and robbers: none of these will inherit the kingdom
of God. 11 Some of you used to be of that kind but you have
been washed clean; you have been sanctified and you have
been justified in the name of the Lord Jesus Christ and through
the Spirit of our God.

127 All things are lawful for me!” But not all things do good.
All things are lawful for me but I will not be dominated by
anything. 13 “Foods for the belly and the belly for foods;” and
God will destroy them both. But the body is not for sexual
immorality; 14 it is for the Lord and the Lord is for the body.
God raised up the Lord and he will raise us up too by his
power. 15 Do you not know that your bodies are members of
Christ? Shall I take parts of Christ’s body and join them to a
prostitute? By no means! ¢ Or do you not know that he who is
attached to a prostitute is one body with her? For, it is said,
“the two shall be one flesh.” 17 But he who is attached to the
Lord is one spirit with him. 18 Shun fornication! All other sins

10" In place of “the greedy’, the NJB has ‘misers’.

11 A few MSS have just ‘Jesus’ in place of ‘the Lord Jesus Christ’ (ToU xvgiov Inool Xeiotod) but evidence for the longer reading is strong.
12 The opening remark may be one of Paul’s own sayings that has been quoted against him.
13 The quotation here, of uncertain origin, may extend to the word, ‘both’.

14 Some MSS have ‘has raised’ in place of “will raise’.

15 In place of by no means’, the NJB has ‘out of the question’.

16 Paul here quotes Gn 2:24.

17" A more literal translation of ‘attached to’ is ‘in relationship with’.

18 For the first sentence, here following the NRSV, the NJB has, “Keep away from sexual immorality.”



Eay TOIMOY AVIPWTOS ENTOS TOU TWUATOS ETTIY, 0 OF
ToPVeUWY €ls TO 1010V TOUA QUAQTAVEL *° %) oUx oldaTe 0TI
TO TOUA VLY Yaos Tol &v UiV ayiov TYEUUaToS E0TIY, 0U
ExeTe amo Jeol, xal oUx ETTE EauT@V; *° NyopaoImTe Yo
Tiugs* doaoate om Tov Seov v T TcwUATI UUWDY.

that someone commits are outside the body; but the fornicator
sins against his own body. 1° Do you not know that your body
is the temple of the Holy Spirit within you, whom you received
from God and you are not your own? 20 For, you were bought
at a price. So, use your body for the glory of God.

19" Another reading for “temple’ is ‘sanctuary’.
20 The NJB includes the last clause of v. 19 in this verse.
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1 CORINTHIANS 7

1 Now for the things about which you wrote. It is good for a
man not to touch a woman; 2 to avoid immorality, each man
should have his own wife and each woman her own husband.
3 The husband must give the wife what is owed her and so, too,
the wife her husband. ¢ The wife has no rights to her own body
but the husband does; likewise, the husband has no rights to
his own body but the wife does. 5 Do not deprive each other,
except by mutual consent for a short time, to leave yourselves
free for prayer and to come together again, lest Satan tempt
you through lack of self-control. ¢I am telling you this as a
concession, not a command. 7 [ should still like all men to be as
I am myself; but each man has his own gift from God, one this
kind and the next something different.

8 To the unmarried and to widows I say: it is good for them to
stay as I am. 9 But, if they cannot exercise self-control, let them
marry, since it is better to be married than to be burnt up.
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1 CORINTHIANS 7
An alternative reading for this verse is, “Now for the questions about which you wrote, namely that it is a good thing for a man not to touch a woman.”
The verb, éxétw (‘have’) occurs twice in the Greek text but has not been repeated in the translation for stylistic reasons.
In place of “what is owed her’, some MSS (including the Textus Receptus) have “the affection she has a right to expect’.
The NJB has ‘authority over” in place of “rights to” (twice in this verse).
Most later MSS add ‘fasting and’ (t7] vyoreig xai) before ‘prayer’ but its absence in the best and earliest MSS argues against its authenticity.
The NJB has “an order’ in place of “‘a command’, here following the WEBBE.

The NJB has ‘everyone’ in place of both ‘all men” and “each man’.
The NJB ends with, “as they are, like me.”
The phrase, ‘burnt up’, refers to unfulfilled sexual desire.
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10 To the married I rule thus, and this is not me but the Lord: a
wife must not be separated from her husband; ! or, if she has
left him, she must remain unmarried or be reconciled to her
husband; and a husband must not divorce his wife.

12 For other cases, I - not the Lord - say, if a brother has a wife
who is not a believer, and she is happy to stay with him, he
may not divorce her; 13 and, if a woman has a husband who is
not a believer and he is happy to stay with her, she may not
divorce her husband. 1* For, the unbelieving husband is sanct-
ified in his wife and the unbelieving wife in the brother. Other-
wise, your children are unclean but now they are holy. 15 But,
if the unbeliever leaves, let it take place; in these circum-
stances, the brother or sister is not tied. But God has called you
in peace: 1 Do you know, woman, if you will save the man?
Or do you know, man, if you will save the woman?

17 Only, let everyone walk the path the Lord has given him, as
he was when God called him. This I command all the churches.

10" Here and in v. 12, Paul distinguishes between his own apostolic instruction and Jesus’ teaching during his earthly ministry.

1 NETB places much of this verse (corresponding to the 2 dashes in the Greek text) in parentheses.

12 In vv. 12-16, Paul deals with a situation about which the Lord gave no instruction in his earthly ministry.

13 The NJB has “willing” in place of ‘happy’, here following NETB (as also in v. 12).

14 Later MSS have avdgi (‘husband’) in place of adsA@® (‘brother’), apparently in conscious emulation of the earlier mention of avre. However, the
earliest and best MSS all have adsA¢@, a word that may have seemed inappropriate to many scribes.

15 Some MSS have ‘called us’ in place of ‘called you’.

16° The meaning is obviously that the husband or wife would be the human agent in leading his spouse to salvation.
17" The WEBBE has ‘assemblies’ in place of ‘churches’, here following the Greek text (éxxAnaiarg).
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18 If a man who is called has already been circumcised, let him
stay circumcised; if an uncircumcised man is called, let him not
be circumcised. 1° Circumcision is nothing and uncircumcision
is nothing; what matters is keeping God’s commandments.
20 Everyone should stay as he was in when called.

21 If you were called as a slave, don’t let that bother you, but if
you get a chance to be free, use it. 22 For, he who was called in
the Lord as a slave is the Lord’s freeman; likewise, he who was
called free is Christ’s slave. 22 You were bought at a price; do
not be slaves now to any man. 2¢ Each one of you, brothers, is
to stay before God in the state in which you were called.

25 About virgins: I have no orders from the Lord but I give my
opinion as a one shown the Lord’s mercy to be faithful. 26 So,
because of the stress that is upon us, it is best for you to stay as
you are. 27 If you are joined to a wife, do not seek divorce; if

18 Attempts to reverse the appearance of circumcision by surgical procedures were sometimes done by Hellenistic Jews to hide the embarrass-

ment of circumcision (1M 1:15, Ant. 12.5.1 [12.241]).

19 The NJB has “of no importance’ in place of ‘nothing’ (twice in this verse).

20 In place of ‘as he was’, the NJB has ‘in whatever state he was’.

21 The NJB interprets this verse very differently, reading, “So, if when you were called, you were a slave, do not think it matters - even if you have a
chance of freedom, you should prefer to make full use of your condition as a slave.” Here, we loosely follow the WEBBE.

22 Here, and in v. 21, the WEBBE has “bondservant’ in place of “slave’.

23 The NJB has ‘human being’ in place of ‘man’, here following the Greek text (avJgwmwy).

24 This verse reasserts what was said in v. 20.
2> The NJB opens with, “About people remaining virgin.”

26 In place of “the stress that is upon us’, NETB has ‘the impending crisis’.

27 The NJB has “to be freed’ in place of “divorce’.
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you are free of a wife, do not seek a wife. 28 But, if you marry,
that is not a sin, and it is not sinful for a virgin to marry. But
such people will have trials in the flesh and I would like you
to be without that. 22 What [ mean, brothers, is that the time is
short and, from now on, those who have wives should live as
though they had none; 3° and those who weep as though they
did not weep; those who rejoice as though they did not rejoice;
those who buy as though they had no possessions; 3! and those
who use the world as though they were not engrossed in it.
Because this world as we know it is passing away.

32 ] want you to be free of worry. The unmarried man thinks of
the Lord’s affairs, how he can please the Lord; 33 but the
married man thinks of worldly affairs, how he can please his
wife, 3¢ and he is divided. And the unmarried woman and the
virgin think of the Lord’s affairs, of being holy in body and
spirit; but the married woman thinks of worldly affairs, how
she can please her husband. 351 say this to help you, not to
ensnare you, so that, without distraction, you may give notable
and constant service to the Lord.

28 In place of “trials in the flesh’, the NJB has “the hardships consequent on human nature’.

29 Paul seemingly anticipates the End in the near future.
30" The NJB has “are in mourning’ in place of “weep’.
31 The NJB has “are involved with’ in place of “use’.

32 For the 1st sentence, the NJB reads, “I should like you to have your minds free from all worry.”

33 Some MSS read “... what pleases his wife.”

34 Some MSS read, “And there is a difference between the married and the unmarried woman; the unmarried woman gives her mind ...”

3 In place of ‘ensnare you’, the NJB has “put a bridle on you'.
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3% IJf someone with strong passions thinks that he is behaving
badly towards his fiancée, if she is past the bloom of youth, he
should follow his desires. There is no sin in it; they should
marry. % But, if he stands firm in his resolution, without any
compulsion but with full control of his own will, and he
decides to let her remain as his fiancée, then he is acting well.
38 In other words, he who marries his fiancée is doing well and
he who does not, better still.

3 A wife is bound as long as her husband lives. But if the
husband dies, she can marry anyone she likes, only in the
Lord. 40 She is happier if she stays as she is, to my way of
thinking - and I believe that I, too, have the Spirit of God.

36 In place of ‘if she is past the bloom of youth’, the NJB has “and that things should take their due course’.

37 The literal translation of ‘fiancée’ is ‘virgin’, as also in vv. 36 & 38.

38 There are conflicting ideas about whether the advice in vv. 36-38 applies to a father giving his (virgin, see #37) daughter in marriage or to a

man (bridegroom) already betrothed.
39 After ‘bound’, the WEBBE adds “by law’.

40" The NJB has ‘“would be happier if she stayed’; here, we follow the WEBBE.
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1 CORINTHIANS 8

1 Now, about food offered to idols. We know that ‘we all have
knowledge’. Knowledge puffs up but love builds up.2 Anyone
who claims to know anything doesn’t yet know what he ought
to; 3 but anyone who loves God is known by him.

4 Hence, on eating foods offered to idols, we know that no idol
exists in reality and that there is no God but than the One.
5 Though there are so-called gods, in heaven or on earth - and
there many gods and many lords - ¢ yet, for us, there is one
God, the Father from whom are all things and for whom we
exist, and one Lord, Jesus Christ, through whom are all things
and through whom we exist.

7But not all men have this knowledge, since some, still
accustomed to idols, take the food as having been offered to a
god; then their conscience, being weak, is defiled. 8 But food

N U s W

1 CORINTHIANS 8
The phrase, “we all have knowledge’, is likely quoting a popular Corinthian proverb or slogan.
For this verse, here (loosely) following the WEBBE, the NJB reads, “Someone may think he has full knowledge of something and yet not know it as well

as he should.”

The NJB & NETB ends with ‘God’ in place of “him’, here following the Greek text.
Throughout this chapter, the NJB has “false gods” in place of “idols’, here following the NRSV & NETB.
The NJB has ‘in the heavens’ in place of ‘in heaven’, here following the Greek text (év ovpav().

/

An alternative translation reads, “... only one God, the Father, through whom all things (come) and to whom we (go), and one Lord, Jesus Christ, through
whom all things (come) and through whom we (go to the Father).” In the Greek text, the sentence is devoid of verbs.
Some MSS read, “because of the conception of idols that they still have.”

An alternative reading is, “bring us to judgement before God.”
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cannot bring us close to God; we lose nothing by not eating it,
we gain nothing if we do. ? Only be careful that this freedom
of yours does not in any way turn into an obstacle to trip the
weak. 10 For, if a man sees you, who possess knowledge,
dining in the temple of an idol, might he not, since his consc-
ience is weak, be encouraged to eat foods offered to idols?
11 And then, through your knowledge, this weak brother for
whom Christ died, has been lost. 12 So, sinning against your
brothers and wounding their weak consciences, you would be
sinning against Christ. 13 That is why, if food can be the cause
of a brother’s downfall, I will never eat meat again, rather than
cause my brother to fall.

9 In place of “the weak’, the NJB has ‘those who are vulnerable’.
10" The NJB opens with, “Suppose someone sees you.”

11 Other readings for ‘has been lost’ (following the NJB) are ‘is destroyed’ (NRSV) or ‘has died’ (NETB).

12 The NRSV has “‘members of your family’ in place of “your brothers’.
13 In place of ‘fall’, NETB has ‘sin’.
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1 CORINTHIANS 9

1 Am I not free? Am I not an apostle? Have I not seen Jesus our
Lord? Are you not my work in the Lord? 2 Even if to others I
am not an apostle, to you at any rate I am; for, you are the seal
of my apostolate in the Lord.

3 This is my defence to those who would examine me. ¢ Have
we not every right to eat and drink? 5 And every right to be
accompanied by a believing wife, like the other apostles, and
the brothers of the Lord, and Cephas? ¢ Are Barnabas and I the
only ones who have no right to stop working? 7 What soldier
would ever serve in the army at his own expense? Who is there
who would plant a vineyard and never eat the fruit from it; or
who would keep a flock and does not consume its milk?

8 I do not say this on men’s authority. Doesn’t the Law say the
same? [t is written in the Law of Moses: 2 Do not muzzle an ox
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1 CORINTHIANS 9
Paul himself practised the principle of self-denial (v. 12) that he has just been preaching (8:13). For the good of the Church, he has refrained

from asserting his rights as an apostle (vv. 15, 18, 1Th 2:7).
In place of “seal’, NETB has “confirming sign’.

The NJB has ‘interrogate” in place of ‘examine’, here following NETB and the NRSV.

Here, ‘eat and drink’ is a figurative reference to financial support.
The literal translation for ‘a believing wife’ is ‘a sister as wife’.
After ‘working’, the NRSV adds “for a living’.

The NJB adds “And’ at the start of the 2nd question.

The NJB opens with, “Do not think that this is merely worldly wisdom.”

Paul here quotes Dt 25:4.
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when it is treading corn. Is it for oxen that God is concerned?
10 Or is it not said entirely for our sake? Indeed, it is written for
our sake; for, whoever ploughs should plough in hope, and
whoever threshes should thresh in hope of his share. 11 If we
have sown spiritual good in you, is it too much to reap your
material benefits? 12 If others receive this right from you, are
we not more deserving?

But we have never exercised this right but we endure anything
rather than obstruct the gospel of Christ. 13 Don’t you know
that those who serve in the Temple get their food from the
Temple, and those who serve at the altar share from the altar?
14 In the same way, the Lord gave the instruction that those
who preach the gospel should get their living from the gospel.

15 But I have made no use of any such rights and I do not write
this so it will happen for me. I would rather die than ... No one
shall take from me this ground of boasting. 1¢ In fact, preaching
the gospel gives me nothing to boast of; for, I am under

10" In place of “in hope’ (twice in this verse), the NJB has “with the expectation of having his share’.

11" The NJB has “the seed of spiritual things” in place of “spiritual good'.

12" For the first question, here following NETB, the NJB reads, “Others have been given such rights over you and do we not deserve more?”

13 The NJB has ‘the ministers’ in place of ‘those who serve’.
14 In place of ‘gave the instruction’, the NRSV has ‘commanded’.

15 The ellipsis (following the NJB) indicates a potentially missing word (‘that’); the grammar is abrupt but fully in keeping with Paul’s style.
Many later witnesses replace ovdzis with iva, reading, “than that anyone should take from me,” but the harder reading is found in the earlier and
better MSS.

16 The NJB has ‘compulsion’ in place of ‘obligation’, here following the NRSV.
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obligation and woe to me if I do not preach the gospel. 17 If 1
did it of my own will, I would deserve a reward but, if I do it
under obligation, I am entrusted with a commission. 18 What,
then is my reward? That, in my preaching, I offer the gospel
free of charge to avoid using the rights in the gospel.

19 Though I am free from all, I make myself a slave to all, to win
as many as [ could. 20 To the Jews, I became as a Jew, to win the
Jews; to those under the Law, as one under the Law (though I
am not under the Law), to win those under the Law; 2! to those
free of the Law, as one free of the Law, though I am not free of
God’s law but under Christ’s law, to win those free of the Law.
22 To the weak, I became weak, to win the weak. I became all
things to all men so, by all means, I may save some. 23 All this
I do for the sake of the gospel, that I may share its blessings.

24 Do you not realise that, though all runners take part in the
race, only one of them gets the prize? Run like that - to win.

17 The NJB ends, “I am simply accepting a task entrusted to me.”
18 In place of “in the gospel’, the NJB has ‘that gospel allows me’.

19" The NJB has “was not a slave to any human being” in place of ‘am free from all’.

20 The Byzantine text, and a few other MSS lack the words in parentheses, while geographically widespread, early, and diverse MSS have them.
The phrase may have dropped out accidentally through homoioteleuton (note that both the preceding phrase and the parenthesis end in Jmo
vowoy, ‘under the Law’), or intentionally by overscrupulous scribes who felt that the statement could have led to license.

21 In place of “God’s law’, the NJB repeats ‘the Law’.

22 For the 2nd sentence, verse, here (loosely) following NETB, the NJB reads, “I accommodated myself to people in all kinds of different situations so that,

by all possible means, I might bring some to salvation.”
23 The NJB ends the verse with, “share its benefits with others.”
24 After ‘runners’, the NJB adds “in the stadium’.
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25 Every athlete concentrates completely on training, and this
is to win a wreath that will perish, whereas ours will never
perish. 26 So, that is how I run, not aimlessly; and how I box,
not wasting blows on air. 27 I punish my body and bring it
under control, to avoid any risk that, having acted as herald
for others, I myself may be disqualified.

25 In place of “perish’ (twice in this verse), the NJB has ‘wither’.
26 The NJB has “without a clear goal” in place of ‘aimlessly’ .
27 In place of ‘bring it under control’, the NRSV has ‘enslave it’.
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1 CORINTHIANS 10

1T do not want you to be ignorant, brothers, of the fact that our
fathers all had the cloud over them and all passed through the
sea. 2 In the cloud and in the sea, they all baptised themselves
into Moses; 3 and they all ate the same spiritual food ¢ and they
all drank the same spiritual drink; for, they drank from the
spiritual rock that followed them, and that rock was Christ.
5 Nevertheless, God was not pleased with most of them and
their corpses were scattered over the desert.

6 Now, these events were examples, for us, so that we should
not desire evil, as they did; 7 nor are you to worship idols, as
some of them did, as it is written: The people sat down to eat
and drink and they rose up to play. 8 Nor, again, are we to fall
into sexual immorality; some of them did this and twenty-
three thousand fell in one day. ® And we must not put the Lord

O 0 N O U s W

1 CORINTHIANS 10
The NJB and NRSV have “ancestors’ in place of “fathers” and the latter adds “and sisters” after “brothers’.
A number of MSS, some significant, have the passive BamticInoay (‘were baptized’) instead of the middle éBanticavro (‘baptized [themselves]').
However, the middle is not without its representation, nor is the imperfect middle, 8ani{ovTo. The passive looks like a motivated reading in

that it is clearer and conforms to typical Pauline usage.
A more literal translation of “they all” would be “everyone’.

According to a rabbinic tradition, the rock of Nb 20:8 followed the Israelites in the desert.

The last phrase is a quotation from Nb 11:4, 34.

The NJB has “for our benefit’ in place of ‘for us’.

In place of “idols’, the NJB has ‘false gods’. Paul here quotes Ex 32:6.
This incident is recorded in Nb 25:1-9.

In place of “the Lord’ (tov xvgiov, NJB), some MSS (and the WEBBE) have *Christ’ (Xgiotoy, NRSV, NETB).
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to the test; some of them did and they were killed by snakes.
10 Never complain; some of them did and they were killed by
the Destroyer. 11 Now, all these things happened to them by
way of example and they were written down to teach us, on
whom the ends of the ages have come. 12 Everyone, however
firmly he thinks he is standing, must be careful he does not fall.
13 None of the trials that have come upon you is more than a
human being can stand. You can trust that God will not let you
be put to the test beyond your strength but, with any trial, will
also provide a way out by enabling you to put up with it.

14 Therefore, my dear friends, flee from the worship of idols.
15T speak as to sensible people; judge for yourselves what I
have to say. 1¢ The blessing-cup, which we bless, is it not a
share in the blood of Christ? The bread that we break, is it not
a share in the body of Christ? 17 And, as there is one loaf, so
we, who are many, are one body; for, we all share in the one
loaf. 18 Now, compare the natural people of Israel: do not those

10 NETB has “destroying angel” in place of ‘Destroyer’ (ooSgevTob).
11 The NJB has “described in writing’ in place of “written down’.

12 For this verse, here (loosely) following the NJB, the NRSV reads, “So, if you think you are standing, watch out that you do not fall.”

13 The words, ‘your strength’, are not in the Greek text but are implied.

14 The literal translation of ‘dear friends’ is "beloved'.
15 In place of ‘judge’, the NJB has “weigh up’.

16 The NJB & NRSV have ‘sharing’ in place of “share’ (twice in this verse).

17 For ‘who are many’, the NJB has “although there are many of us’.
18 The literal translation of ‘natural people’ is ‘people of the flesh’.
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who eat sacrifices share in the altar? 1 What do I mean? That
food offered to idols is anything? Or that an idol is anything?
20 No! I mean when pagans sacrifice, they sacrifice to demons
who are not God. I do not want you to share with demons.
21 You can’t drink the cup of the Lord and the cup of demons;
you can’t share the Lord’s table and the demons’ table. 22 Shall
we arouse the Lord’s jealousy? Are we stronger than he is?

23 *All things are lawful!” But not all things do good. “All things
are lawful!” But not all things build up. 2* Do not seek your own
good but the good of the other. 2> Eat anything that is sold in
butchers” shops without questions of conscience, 26 since: To
the Lord belong the earth and all it contains. 27 If an unbeliever
invites you to a meal, go if you want and eat whatever is put
before you without asking questions of conscience. 28 But, if
someone says to you, “This was offered in sacrifice,” do not eat
it, for the sake of the one who told you, for conscience’s sake -

19" The NJB opens with, “What does this mean?”

20 Paul here quotes Dt 32:17.

21 In place of ‘share’, the NRSV & NETB have ‘partake of .
22 The NJB opens with, “Do we really want to arouse.”

23 Here again, Paul cites certain slogans the Corinthians used to justify their behaviour (cf. 6:12-13, 7:1, 8:1, 4); Paul agrees with the slogans in
part but corrects them to show how the Corinthians have misused these ideas.
24 For this verse, here (loosely) following NETB, the NJB reads, “Nobody should be looking for selfish advantage but everybody for someone else’s.”

25> The NJB ends, “there is no need to ask questions for conscience’s sake.”

26 Paul here quotes Ps 24:1.

27 The NJB ends, “you need not ask questions of conscience first.”
28 The NJB adds ‘food” before “was offered’.
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2 not your own conscience, I mean, but the other’s. Why is my
liberty judged by another conscience? 30If I accept it with
gratitude, why am I be blamed for that for which I give thanks?

31 So, whether you eat or drink, or whatever you do, do it for
the glory of God. 32 Give no offence, to the Jews, to Greeks, or
to the church of God; 3 just as I try to please everybody in
everything, not seeking my own advantage but that of many,
so that they may be saved.

29 For the 2nd sentence, the NJB reads, “Why should my freedom be governed by somebody else’s conscience?”

30 In place of ‘for that’, the NJB has ‘for eating food'.

31 For this verse, here following NETB, the NJB reads, “Whatever you eat, then, or drink, and whatever else you do, do it all for the glory of God.”

32 The NJB opens with, “Never be the causes of offence.”
33 The NJB has ‘accommodate’ in place of ‘please’.
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1 CORINTHIANS 11

1 Take me as your pattern, just as I take Christ for mine.

2] commend you for remembering me so consistently and for
maintaining the traditions just as [ passed them on to you. 3 But
I want you to understand that the head of every man is Christ,
the head of woman is man, and the head of Christ is God.
4+ Any man who prays or prophesies with his head covered
dishonours his head. > And a woman who prays or prophesies
with her head uncovered dishonours her head; it is the same
as if she had her head shaved. ¢ For, if a woman goes un-
covered, she should cut off her hair; but, if it is shameful for a
woman to have cut off her hair or to be shaved, let her be
covered. 7 But, for a man, it is not right to cover his head, since
he is the image and glory of God; but woman is the glory of
man. 8 For, man did not come from woman; no, woman came
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1 CORINTHIANS 11

This verse really belongs to the last paragraph of Ch. 10.

The Western and Byzantine texts, and a few Alexandrian MSS, read adzApoi (‘brothers’) after ‘commend you’, while most Alexandrian witnesses
lack the address. The addition is apparently a motivated reading; for, scribes would have naturally wanted to add it to Enanwd 0¢ vuas,
especially as this begins a new section; further, it is difficult to explain how the shorter reading could have arisen from the longer one.
Note that avdpog can mean either ‘man’ (as NJB) or ‘husband’ (as NRSV). ‘Head’ (thrice in this verse) can also be translated ‘origin’.

Paul is playing here on the two meanings of the word xepalny - ‘head’ or ‘master’.

In place of “dishonours’, the NJB has ‘shows disrespect for’, as also in v. 4.

The NJB has ‘“without a veil’ in place of ‘uncovered’.

Another reading for “glory’ (as NJB, WEBBE & NETB) is “reflection’ (as NRSV).
Paul here reflects the ‘second’ creation narrative - that of Gn 2:21-23.
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from man; 9 nor was man created for the sake of woman but
woman for the sake of man; 10 and so, it is right for a woman
to wear on her head a sign of the authority over her, because
of the angels. 11 However, in the Lord, though woman is not
independent of man, man is not independent of woman;
12and, though woman came from man, so does every man
come from a woman, and all things comes from God. 13 Judge
for yourselves: is it fitting that a woman should pray to God
without a veil? 14 Does not nature itself teach you that, if a man
has long hair, it is a disgrace to him 15 but, when a woman has
long hair, it is her glory? For, her hair is given to her as a
covering. 10If anyone wants to quarrel, we have no such
practice, nor do the churches of God.

17 In giving these instructions, I do not commend you on your
meetings; they do more harm than good. 18 First of all, I hear
that when you come together as a church, there are divisions

9 Paul does not seem to consider the ‘first’ creation narrative of Gn 1:26-27.
10" The Greek text lacks the words, “a sign of . Paul does not explain his reference to the ‘angels” and the reason for mentioning them is unclear.
1" The NJB has ‘nothing without’ in place of ‘independent of (twice in this verse).

12 Paul here ‘redresses the balance’ of his statement in v. 8.

13 The NJB opens with ‘Decide’ in place of ‘Judge’, here following NETB & the NRSV.

14 By ‘nature’, Paul here means ‘the way things are by God’s design’.

15 That the hair is regarded by Paul as a covering here is not an argument that hair is the same as the covering that he describes in v. 10. He points
out the similarities of long hair with a head covering but his doing so seems to suggest that the two are not to be identified with each other.
16 Paul shuts off further discussion, appealing to the example of other churches (14:36).

17" The NJB opens with, “Now that I am on the subject of instructions.”

18 The NJB & WEBBE have ‘assembly’ in place of “churcl’ (), here following the NRSV & NETB.
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among you, and to some extent I believe it. 1° For, there must
be factions among you, so those of you who are genuine may
be known. 20 So, when you meet together, it is not to eat the
Lord’s Supper; 2! for, when the eating begins, each one of you
has his own supper first; one is hungry and another is drunk.
22 What! Do you not have homes to eat and drink in? Or have
you such disregard for God’s church that you shame those
who have nothing? What am I to say to you? Commend you?
On this, I cannot commend you.

2 For, I received from the Lord that which I also passed on to
you; namely that, on the night in which he was betrayed, the
Lord Jesus took a loaf of bread 2*and, after he had given
thanks, he broke it and said, “This is my body, which is given
for you; do this in remembrance of me.” %5 In the same way, he
also took the cup after the supper, saying, “This cup is the new
covenant in my blood. As often as you drink it, do this in
remembrance of me.” 26 For, every time you eat this bread and
drink this cup, you are proclaiming the Lord’s death until he
comes.

19" Literally translated, this verse ends, “those approved may be evident among you.”
20 Paul’s abrupt style shows here - the explanation of this verse follows in vv. 21-22.
21" The NJB ends with, “and there is one going hungry while another is getting drunk.”

22 The NJB lacks the opening, short exclamation.

23 The NJB opens this verse, here loosely following NETB, with, “For, the tradition I received from the Lord and also handed on to you is that.”

2 Some MSS read, “This is my body, broken for you.”
25 Paul’s text is close to that of Lk 22:19-20.
26 The NRSV has ‘proclaim’ in place of ‘are proclaiming’.



27 f/Q e\ n 2 ,9/ \ b4 n / \ 4 ~

OTE 0¢ AV EoY TOV agToy 4 TIVY TO TOTYpIoY ToD
xupiov avaiws, Evoyos eotal Tol TwuaTOS Xal ToU AluaToS
1o nupiov. *¢ dowwalétw O avdowmos éavtoy, xal oUTwS
& ToU apTou éTHETW xal éx ToU ToTYRIoU TIVETW" ¥ 0 Yap
eodiwy ral TIVWY xolua EaUTH el xal TIVEL W)
diaxpivwy To clua. 3° dia ToiTo év vuiv molol acSeveis
xal GoowoTol xal xoluw@vral ixavol. 3% el 0¢ fauTovs

/’ 2 n b / 32 /7 1 4 1 ~
Oienpivouey, ovx ay éxpivoueda 3% xotvousvor 0¢ vmo [Tot]
HUQIOU TTa1dsuopeda, 1va, U1 oUY TG XOTUW XATAXOIIDUEY.
33 Oote, adeApol wpwou, oUVEQROUEVOl €IS TO QaVElY
’M /)\' 2 B/ ’9 34 b4 ~ b b4 2 /9 /’ ¢/
aMplovs éndeyeade. 3% el Tic mewd, v olxw éoHéTw, Iva

\ 2 /’ /7 \ 1 \ 4 n bla

wn eic npiua ouvépymode. Ta 0 Aoma w¢ av éASw
diatatoual.

27 50, anyone who eats the bread or drinks the cup of the Lord
unworthily is guilty of the body and blood of the Lord.
28 Examine yourselves and only then eat of the bread or drink
from the cup; 2°for, he who eats and drinks without
recognising the body eats and drinks his own condemnation.
30 That is why many of you are weak and ill and many have
died. 3! If we judged ourselves, we would not be judged 32 but,
when we are judged by the Lord, we are corrected by the Lord
to save us from being condemned along with the world.

3 So then, my brothers, when you meet for the Meal, wait for
each other; 3 if you are hungry, eat at home. Then your
meeting will not bring your judgement. The other matters, 1
shall arrange when I come.

27 The NJB & NRSV have ‘answerable for' in place of ‘guilty of , here following the WEBBE & NETB.
28 The NJB opens with, “Everyone is to examine himself;” here, we follow the NRSV.
29 After ‘drinks’, some MSS add ‘unworthily’ and, after “body’, some add “of the Lord'.

30" The literal translation of ‘have died’ (xoicovrai) is ‘are asleep’.

31 The NJB, in place of the 2 instances of ‘judged’, has “were critical of and ‘condemned’, respectively.
32 Another reading is, “When we are judged, we are corrected by the Lord.”

33 The NRSV adds ‘and sisters” after ‘brothers’.

34 In place of ‘judgement’, the NJB & NRSV here have “condemnation’.
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1 CORINTHIANS 12

1 About the gifts of the Spirit, brothers, I do not want you to be
ignorant. 2 You know that, when you were pagans, you were
drawn to inarticulate idols. 3 So, I want you to understand that
no one who says, “A curse of Jesus,” can be speaking in the
Spirit of God and nobody is ab le to say, “Jesus is Lord,” except
in the Holy Spirit.

4 Now there are different gifts but the same Spirit; > and there
are different ministries but the same Lord. ¢ There are different
activities but, in everybody, the same God guides them all.
7 The particular manifestation of the Spirit granted to each one
is to be used for the good of all. 8 To one is given from the Spirit
the utterance of wisdom; to another, the utterance of
knowledge, according to the same Spirit; ? to another, faith, by
the same Spirit; and to another, the gift of healing, by this one

(o I e L e S

1 CORINTHIANS 12

The NJB ends with, “I want you to be quite certain.”

In place of “idols’, the NJB has ‘heathen gods’. For ‘pagans’, the WEBBE has “heathen’ and suggests ‘Gentiles” as an alternative.

In place of ‘I want you to understand’, the NJB has “to make it quite clear to you'.

The NJB rather expands this verse, here following NETB, reading, “There are many different gifts but it is always the same Spirit.”

The NJB expands this verse somewhat, here following NETB, reading, “there are many different ways of serving but it is always the same Lord.”

In place of “guides’, the NJB has “is at work’.

In place of “the good of all’, the NJB has “the general good’ and the NRSV has “the common good’.
The NJB has ‘gift of utterance expressing wisdom’ in place of ‘utterance of wisdom’, here following the NRSV (and similarly for ‘utterance of

knowledge’).

In place of the 1st by, the NJB has ‘from” and, for the 2nd, has “through’; here, we follow the NRSV.
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Spirit; 10to another, the working of miracles; to another,
prophecy; to another, the discernment of spirits; to one, the gift
of tongues and, to another, the interpretation of tongues.
1 But, at work in all is one and the same Spirit, distributing
them at will to each individual.

12 For, as with the human body, which is a unit although it has
many parts - all the parts of the body, though many, still make
up one single body - so it is with Christ. 13 We were baptised
into one body in a single Spirit, Jews as well as Greeks, slaves
as well as free men, and we were all made to drink of the same
Spirit.

14 And, indeed, the body is not one member, but many. 1> If the
foot says, “I am not a hand, so I do not belong to the body,” it
does not belong to the body any the less for that. 1¢ Or, if the
ear says, ‘'l am not an eye, so I do not belong to the body,” that
would not stop its belonging to the body. 17 If the whole body
is an eye, where is the hearing? If the whole body is hearing,
where is the smelling? 18 But God has arranged parts in the

10" In place of “discernment’, the NJB has *the power of distinguishing’.
11 After “in all’ the NJB adds ‘of these’.

12 The NJB has ‘unity’ in place of ‘unit’ (possibly a typographical error).

13 The NRSV lacks ‘men’ after ‘free’.

14 The NJB rather expands this verse, here following the WEBBE, reading, “And, indeed, the body consists not of one member but of many.”
15 In place of “says’, here following NETB, the NJB has ‘were to say’ (as also in v. 16).

16 The NJB adds “and’ before ‘so’ (as also in v. 15).

17" The NRSV & NETB have ‘sense of smell’ in place of ‘smelling’, here following the Greek text, the NJB & WEBBE.

18 The NJB opens with, ‘as it is” in place of ‘but’.
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body as he chose. 19 If they are all the same part, where is the
body? 20 Now, the parts are many but the body is one. 2! The
eye cannot say to the hand, “I have no need of you,” and nor
can the head say to the feet, “I have no need of you.” 22 What
is more, the parts of the body that seem to be the weakest are
indispensable. 23 It is the parts of the body that we consider
least dignified that we surround with the greatest dignity; and
our less presentable parts are given greater presentability,
24 which our presentable parts do not need. God has composed
the body so that greater dignity is given to the parts that were
without it 2> and, so that there may not be dissension inside the
body but each part may be equally concerned for all the others.
26 If one part is hurt, all the parts share its pain. And, if a part
is honoured, all the parts share its joy.

19" The NJB ends with, “how could it be a body?”

20 The NJB opens with, “as it is” in place of ‘now’.

2l NETB has “foot’ in place of ‘feet’.

22 In place of ‘indispensable’, the NJB has “the indispensable ones’.
23 The NRSV has ‘respectable’ in place of ‘presentable’.

24 The NRSV has ‘honour’ in place of ‘dignity’.

2> The NJB has “disagreements’ in place of “dissension’.

26 Before the 2nd instance of uélog (‘a part’) the great majority of MSS have év (‘one’), while the most important Alexandrian MSS omit it. The
addition appears to be motivated by its presence earlier in the verse and the parallel structure of the two conditional clauses, while little reason
can be given for its absence. Nestle-Aland has the word in brackets, indicating “how could it be a body?”

26 The NJB opens with, ‘as it is” in place of “now’.
26 NETB has ‘foot’ in place of ‘feet’.
26 In place of “indispensable’, the NJB has “the indispensable ones’.
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27 Now, you are the body of Christ and members individually.
28 And those whom God has appointed in the Church are, first
apostles, secondly prophets, thirdly teachers ... after them,
miraculous powers, then gifts of healing, helpful acts,
guidance, various kinds of tongues. 2° Are they all apostles?
Are they all prophets? Are they all teachers? Are they all
miracle workers? 30 Do all have the gifts of healing? Do all of
them speak in tongues and all interpret them? 3! Set your mind
on the higher gifts. And now I am going to put before you a
still more excellent way.

26 The NRSV has ‘respectable’ in place of “presentable’.
26 The NRSV has ‘honour’” in place of ‘dignity’.

26 The NJB has ‘disagreements’ in place of “dissension’.
26

Before the 2nd instance of uélog (‘a part’) the great majority of MSS have év (‘one’), while the most important Alexandrian MSS omit it. The

addition appears to be motivated by its presence earlier in the verse and the parallel structure of the two conditional clauses, while little reason

can be given for its absence doubt as to its authenticity.
27

28
29
30

The literal translation of “teachers’ is “helplings’.

31 The NJB ends with, “the best way of all.”

For this verse, here following the WEBBE, the NJB reads, “Now, Christ’s body is yourselves, each of you with a part to play in the whole.”

Literally translated, the questions in this verse read, “Not all apostles,” et cetera.
As in the previous verse, the questions here are, literally, negative “assertions’.
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1 CORINTHIANS 13

1If I speak in the tongues of men and of angel but do not have
love, I am no more than a noisy gong booming or a clanging
symbol. 2 And, if I have the prophetic power, to know all
mysteries and knowledge, and if I have all the faith necessary
to move mountains, if I do not have love, I am nothing. 3 If I
should give away all that I possess, and even give up my body
in order to boast, if I am without love, it will do me no good
whatever.

4 Love is patient; love is kind; it is not jealous, not boastful, not
arrogant, > not rude, not self-serving; it does not take offence
or store up grievances; ¢ it does not rejoice in wrongdoing but
finds its joy in the truth. 7It is always ready to make
allowances, to trust, to hope, ands to endure whatever comes.

NN U

1 CORINTHIANS 13

The NJB opens with, “Though I command languages both human and angelic;” here, we follow the NRSV.

In place of “know’, here following the WEBBE and NETB, the NJB has “penetrate’ and the NRSV has ‘understand’.
The reading xavynowuar (‘I might boast’) is well supported but an alternate reading, xavIgoouar (‘I will burn’, which the NJB follows), is
supported by many MSS and patristic writers. Internally, xauynowuat is superior for the following reasons: 1 Once Christians started suffering
martyrdom by fire, the variant naturally arose; once there, it is difficult to see a scribe changing it to xauynowuas. 2 Involving as it does the
change of just two letters (% to J and w to 0), this reading could be accomplished without much fanfare; yet, it is cumbersome in the context,
both because of the passive voice and especially the retention of the first person (‘If I give up my body that I may be burned’). 3 Although the
connexion between giving up one’s body and boasting is ambiguous, this very ambiguity has all the earmarks of being from Paul.
For this verse, the NJB reads, “Love is always patient and king; love is never jealous; love is not boastful or conceited.”

In a similar vein to v. 4, the NJB reads, “it is never rude and never seeks its own advantage; it does not take offence or store up grievances.”

The NJB opens with “Love” in place of “it’.

For this verse, the NJB reads, “It is always ready to make allowances, to trust, to hope, ands to endure whatever comes.”
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8 Love never ends. But, if there are prophecies, they will be set
aside; if tongues, they will cease; and if knowledge, it will be
set aside. ? For, we know only in part and we prophesy in part;
10 but, when completion comes, the partial will be set aside.
11 When I was a child, I spoke like a child, thought like a child,
and reasoned like a child; but, now that I have become a man,
I have set aside childish ways. 12 Now we see only in a mirror,
a mere riddle, but then we shall be seeing face to face. Now, I
can only know in part; but then, I shall know just as fully as I
am myself known. 13 As it is, these remain: faith, hope, and
love, the three of them; and the greatest of them is love.

8 The NJB has ‘done away with’ in place of ‘set aside’ (twice in this verse), here following NETB.

? In place of “in part’ (twice in this verse), the NJB has “imperfectly’ .
10" The NJB has ‘perfection’ in place of “completion’.
11 The NJB has “used to see things’ in place of “thought’.

12° Corinth was well known in the ancient world for producing some of the finest bronze mirrors available. Paul’s point in this analogy, then, is
not that our current understanding and relationship with God is distorted (as if the mirror reflected poorly) but rather that it is ‘indirect’,
compared to the relationship we will enjoy with God in the future, when we see him “face to face’.

13 NETB has “these three remain’ and lacks the later “the three of them’.
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1 CORINTHIANS 14

1 Pursue love and strive for spiritual gifts, especially that you
may prophesy. 2 Those who speak in a tongue speak to God,
not to men, since nobody understands; they speak mysteries
in the Spirit. 3 On the other hand, those who prophesy speak
to other people, building them up with encouragement and
consolation. ¢ Those who speak in a tongue build themselves
up but those who prophesy build up the church. 5 I would like
you all to speak in tongues but even more to prophesy, since
one who prophesies is greater than one who speaks in tongues,
unless someone interprets so the church is built up.

6 Now, brothers, if I come to you speaking in tongues; how
shall I help you if my speaking gives no revelation or know-
ledge or prophecy or instruction? 7 It is the same with a lifeless
musical instrument: if it makes no distinction between notes,
how can one recognise what is being played on flute or lyre?
8 If the trumpet makes an unclear sound, who will get ready
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1 CORINTHIANS 14
The NJB somewhat expands this verse, reading, “Make love your aim; but be eager, too, for spiritual gifts and especially for prophesying.”
In place of ‘mysteries’, the NJB has (at the end of the verse) ‘and the meaning is hidden’.

The NJB has “reassurance’ in place of “consolation’.
In place of “church’, the NJB has ‘community’.

In place of “someone interprets’, the NJB has “they can interpret what they say’.

After ‘brothers’, the NRSV & NETB add ‘and sisters’.
The NJB has ‘inanimate’” in place of ‘lifeless’.

For “makes an unclear sound’, the NJB has “sounds a call that is unrecognisable’.
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for the attack? 9 So it is for you: if you do use your tongue to
produce speech that is unintelligible, how can anyone know
what you are saying? You will be talking to the air. 10 There are
many languages used in the world and all use sound; ! but, if
I do not understand the meaning of the sound, I am a barbarian
to the person who is speaking and the speaker is a barbarian
to me. 12 So with you, as you are eager to have spiritual powers,
aim to be rich in those that build up the community.

1350, he who speaks in a tongue should pray that he may
interpret. 14 If I pray in a tongue, my spirit may be praying but
my mind is unproductive. 1> What then? I shall pray with the
spirit but I shall also pray with the mind; I shall sing praise
with the spirit and I shall also sing praise with the mind. ¢ Or,
if you say a blessing with the spirit, how can the uninitiated
person say, “Amen,” to your thanksgiving, without knowing
what you are saying? 17 You may give thanks well but the other

9 For ‘unintelligible’, the WEBBE has ‘[not] easy to understand’.
10" Another possible ending is ‘none is gibberish’.
A “barbarian’ was someone who did not understand Greek.

12 The literal translation for ‘spiritual powers’ is ‘spirits’ (mveuwdrwy); the plural is probably a shorthand for the Spirit’s gifts, in this context, tongues.

13 For this verse, the NJB reads, “That is why anyone who speaks in a tongue must pray that he may be given the interpretation” .

14 Most MSS, including some important ones, have yag (‘for’) near the start of this verse, while an equally impressive array lack the conjunction.
This was frequently added by scribes in epistolary literature as a clarifying word, making the connection with the preceding more explicit.
Nestle-Aland places the word in brackets, indicating doubts as to its authenticity.

15 In place of ‘the sprit’ and ‘the mind’, NETB has ‘my spirit’ and ‘my mind’ but the Greek text is clear (1@ mveduariand ¢ voi).

16 The literal translation of ‘uninitiated person’ is ‘one who fills the place of the unlearned’.

17 For ‘built up’, NETB has “strengthened’.
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person is not built up. 18 I thank God that I speak in tongues
more than you all; ¥ all the same, in church, I would rather say
five words with my mind, to instruct others as well, than ten
thousand words in a tongue.

20 Brothers, do not be children in your thinking; infants in evil,
yes, but in your thinking adults. 2! It is written in the Law: In
strange tongues and in a foreign language I will talk to this
nation, yet even so they will not listen, says the Lord. 22 So
then, tongues are signs not for believers but for unbelievers;
whereas prophesying is not for unbelievers but for believers.
23 If, then, the whole church were meeting and all speak in
tongues, and some uninformed people or unbelievers were to
come in, don’t you think that they would say you were all
raving? 24 But if all were prophesying when an unbeliever or
someone uninformed came in, he would find himself put to
the test by all and judged by all 2> and the secrets of his heart
revealed; and so, he would fall down on his face and worship
God, declaring, “God is indeed among you.”

18 In place of “you all’, here following the WEBBE, the NJB has ‘any of you'.
19 The NJB has “the assembly’ in place of “church’, here following the NRSV & NETB.

20" The NJB has “wickedness’ in place of ‘evil’.

21 Paul here quotes (quite freely) Is 28:11-12.

22 An obscure text: vv. 23-24 seem to contradict v. 22.

23 In place of “church’, the NJB here has ‘congregation’.

2% The NJB has “uninitiated’ in place of ‘uninformed’ - as also in v. 23.

25 In place of “his heart’, here following the WEBBE, the NJB has “the heart’ (which more closely follows the Greek text but is less clear).
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26 What then, brothers? When you come together, each has a
psalm, has a lesson, has a revelation, has a tongue, or has an
interpretation. Let all these things be done to build up. 27 If
anyone speaks in a tongue, let there be two, or at the most
three, and each in turn; and let one interpret. 28 If there is no
interpreter, let each be silent in church and speak only intern-
ally and to God. 2 Let two prophets, or three, speak while the
rest discern; 30 if a revelation comes to someone else sitting
nearby, the speaker should stop. 3! You can all prophesy, but
one at a time, then all will learn something and all be
encouraged. 32 The prophetic spirit is subject to the prophets;
3 for, God is a God not of disorder but of peace.

As in all the churches of the saint, 3¢ women should be silent in
the churches, since they are not permitted to speak but should
be subordinate, as the Law also says. 3 If there is anything they
want to know, let them ask their husbands at home: for, it is

26 The NRSV here has ‘my friends’ in place of ‘brothers’. In place of ‘psalm’, following the Greek (faAuov) & NJB, the NJB has ‘hymn’.

27 The NJB opens, “If there are to be many people speaking in a tongue.”
28 In place of “church’, the NJB has ‘the assembly’.

29 The NJB ends with ‘weigh their words” in place of “discern’, here following the WEBBE.

30" Another reading for “comes to’ is ‘is made to’.
31 The NJB has ‘receive encouragement’ in place of ‘be encouraged’.

32 In place of “subject to the prophets’, here following the NRSV, the NJB has ‘under the prophets’ control’.
33 For the 1st sentence, NETB reads, “for God is not characterized by disorder but by peace.”

34 Some argue that vv. 34-35 should be excised from the text, because the Western MSS have them after v. 40, while the rest of the tradition
retains them here (but no MS omits the verses). Those who argue for excision believe that the verses got into the text by way of a very early
gloss added in the margin: most scribes put the gloss after v. 33; others, not knowing where they should go, put them at the end of the chapter.

3 In place of “church’, the NJB has ‘the assembly’.
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36 For the first question, the NJB has, “Do you really think that you are the source of the word of God?”

37 The NJB has “a commandment from the Lord" in place of “the Lord’s command’ .

38 For this verse, the NJB reads, “If anyone does not recognise this, it is because that person is not recognised himself.” Here, we follow NETB.
39 The NRSV has ‘friends’” in place of ‘brothers’.

40" The NJB opens, “But make sure that everything is done.”
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1 CORINTHIANS 15

1T want to make quite clear to you, brothers, the gospel that I
preached to you, which you accepted and stand by; 2 and you
are saved by it, if you keep to the message I preached to you;
otherwise, you have come to believe in vain.

3 What I handed on to you in the first place, I had myself
received: that Christ died for our sins, according to the scrip-
tures, ¢ and that he was buried; and that, on the third day, he
was raised, according to the scriptures; > and that he appeared
to Cephas, then to the Twelve; ¢ then he appeared to more than
five hundred brothers at one time, most of whom remain,
though some have fallen asleep; 7 then he appeared to James,
and then to all the apostles. 8 Last of all, he appeared to me,
too, as to one untimely born. °For, I am the least of the
apostles, unfit to be called an apostle, because I persecuted the
Church of God; 10 but, I am what I am now through the grace

1 CORINTHIANS 15

The NJB adds “the message of before “the gospel’.

In place of ‘preached’, the NRSV has ‘proclaimed’ (as also in v. 1).
The NJB has “the tradition” in place of the opening ‘what’.

After ‘raised’, the NJB adds “to life’.

The NJB has ‘and later’ in place of “then’.

The NRSV adds ‘and sisters” after “brothers’.

Note that ‘James’ translates the Greek name, TaxwBw.

The NJB ends with, “as though I was a child born abnormally.”

O X N O G s QN

The NRSV, WEBBE & NETB do not capitalise ‘Church’; here, we follow the NJB.

10" In place of “his grace toward me’, the NJB has “the grace that was given to me’.
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of God, and his grace toward me has not been wasted. Indeed,
I have worked harder than all the others - not I, but the grace
of God that is with me. 1 Anyway, whether it was they or I,
this is the way we preach and what you believed.

12 Now, if Christ is preached as raised from the dead, how can
some of you say that there is no resurrection of the dead? 13 If
there is no resurrection of the dead, then Christ has not been
raised; 14 and, if Christ has not been raised, then our preaching
is futile and your faith is empty. 1> We have even proved to be
false witnesses to God, for testifying against God that he raised
Christ to life when he did not raise him - if it is true that the
dead are not raised. 16 For, if the dead are not raised then
neither is Christ; 17 and, if Christ has not been raised, your faith
is pointless and you have not been released from your sins.
18 In addition, those who have fallen asleep in Christ are utterly
lost. 19 If our hope in Christ has been for this life only, we are
of all people the most pitiable.

1" The NJB has ‘“what we preached’ in place of “the way we preach’.
12" In place of ‘preached’, the NJB has “proclaimed’.
13 The NJB has ‘cannot have been’ in place of ‘has not been’.

14 For this verse, here following NETB, the NJB ends, “our preaching is without substance and so is your faith.”

15 The NRSV has ‘misrepresenting’ in place of ‘false witnesses to’.
16 A more literal ending is “then Christ is not raised.”
17" Before “been released’, the NJB adds “after all’.

18 In place of ‘fallen asleep’, the NRSV has ‘died’; the Greek word, xounévte, literally means “asleep’ but it is often used in the Bible as a euphemism

for death when speaking of believers.
19 The NRSV has “to be pitied’ for ‘pitiable’.
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20 But now, Christ has been raised from the dead, the first fruits
of all who have fallen asleep. 2! As death came by a man, so
through a man has come the resurrection of the dead. 22 Just as
all die in Adam, so in Christ all will be made alive; 23 but all of
them in their proper order: Christ the first fruits and next, at
his coming, those who belong to Christ. 2¢ After that will come
the end, when he will hand over the kingdom to God the
Father, having abolished every principality, every ruling force
and power. 2 For, he is to be king until he has made his
enemies his footstool; 26 the last of his enemies to be destroyed
is death; 27 for, he has put all things under his feet. But, when
it is said everything is subjected, this obviously cannot include
the One who subjected everything to him. 22 When everything
has been subjected to him, the Son himself will be subjected to
the One who has subjected everything to him, so that God may
be all in all.

20 In place of ‘fallen asleep’, the NRSV has “died’; the Greek word, HoumIEVTES, literally means “asleep’ but it is often used in the Bible as a euphemism

for death when speaking of believers.
2l The NJB has ‘one man’ in place of ‘a man’ (twice in this verse).
22 In place of ‘made alive’, the NJB has “brought to life’.
23 The NJB ends with ‘him’ in place of ‘Christ’.
2 Another (but less likely) reading for ‘the end’ is “the rest’.
25 Paul here quotes Ps 110:1.
26 In place of “destroyed’, the NJB has “done away with’.

27" The NJB includes the words up to ‘feet’” as part of v. 26. The quotation is from Ps 8:6.
28 The NRSV & NETB do not capitalise ‘One’; here we follow the NJB (as also in v. 27). Nestle-Aland includes the words xa/ & Ta in brackets,
indicating doubts as to their authenticity (they are omitted by many MSS).



29 Erel 11 mormoovaty of BamtiCouevor vmep Ty vexp@y; el
oAws vexpol ovx éveipovtat, T xal BartilovTal vmep avT@Y;
3° 1 xal queic xivouvelouey maocay woav; 3* xad' nuioay
amoVNoHW, V) THY ULETEQAY Xalxma1y, My éxw &v XploTQ
Tnool T( xupiew qudy. 3 el xata avpwmoy édnolouaymoa
év Eoéow, Ti wor 1o owelog; el vexpol oux évyeipovral,
Daywuey ral TiwWWEY, avploy yap amovyoxousy. 33 uy
mhavaocde: DScipovary 93  yomora  owihiar  raxal.
3 euyplate Oinaiws xal W1 GUAQTAVETE, AYVWTIAY YaQ
Jeol TIVES EqoUTIy” TIO0S EVTPOTNY Uiy AaAd.

35 AMa el Tig, Iliog éveipovrar of vexpoi; moiw 0 rauaT!
eoyovtal; 3% apowy, ov o omeipers ov Cwomoteital éav un
amodavy: 37 xal 0 oTEpElS, 0U TO TOUA TO YEVYTOUEYOY
omElpels alAa yuuvoy xoxroy €l TUYOI TiTOU 1) TIVOS TQY
Aoty 38 0 0¢ Seoc didwaty altd cdua xadws NIelgaey,

29 Otherwise, what of those who are baptised on behalf of the
dead? If the dead are not raised at all, why be baptised on their
behalf? 30 Why too are we in danger every hour? 3! I swear by
the pride that I take in you, in Christ Jesus our Lord, that I face
death every day. 32 If | fought animals at Ephesus with merely
human hopes, what had I to gain by it? If the dead are not
raised, then, “Let us eat and drink, for tomorrow we die.” 33 Do
not be deceived! “Bad company ruins good ways!” 34 Sober up
as you should and sin no more; some have no knowledge of
God; I say this to your shame.

35 Someone will ask, “How are the dead raised? With what
kind of body do they come?” 3¢ Fool! What you sow will not
come to life unless it dies; 37 and what you sow is not the body
that is to be but a bare grain, perhaps of wheat or some other
kind; 38 but God gives it the sort of body he has chosen for it

29 What this practice was is unknown: Paul neither condones nor condemns it; he merely says that it is absurd if the dead do not rise again.

30" The NJB rather expands this verse, here following NETB; it reads, “ And what about us? Why should we endanger ourselves every hour of our lives?”

31 After “take in you’, some MSS add ‘brothers,” (adeAoi,). Although the witnesses for the shorter reading are not as strong as for the addition, it
is difficult to find a reason why scribes would drop the address here; thus, the shorter reading is slightly preferred. Nestle-Aland has the word

in brackets.
32

33

34 The NJB ends, “I tell you this to instil some shame in you.”

The reference to ‘animals’ may be figurative: Paul had bitter and dangerous enemies in Ephesus. Paul here quotes from Is 22:13.
For the opening sentence, the NJB reads, “So, do not let anyone lead you astray.”

35 In place of ‘will ask’, here following the NRSV, WEBBE & NETB, the NJB has ‘may ask’.

36 The NJB opens with, “How foolish!”
37 Before “a bare grain’, the NJB adds ‘only’.
3 The NJB opens with, “it is God who gives it.”



KOl EXAOTQ TV TTEQUATWY 1010V oua. ¥ ov maca oapl
7 avty oapt, ara ary uey avdowmwy, arly o¢ capk
nTVQ@Y, ary 0t capf mryviy, arAy O¢ ixSwy. *° xai
TOUATE ETOUPAVIA, Hal TOUATA ETIVEIR" AANG ETEQR eV
7 TV émovpaviwy dofa, ETépa O M) TAY emyeiwy. 4 aldy
ooka wAiov, xal al\y doka ceAqvrg, xal ally dota
ATTEQWY" ATTNY Va0 ATTEQOS OIAPEQE!l €V 0oln.

2 OUtws nal 7 avacTaci TV VEXpWy. OTEIQETAl &Y
©Jopd, éveipetar év apdaprig: ¥ omeipeTal v aTiuig,
EveipeTal év 00fy: omeipeTal &y acgSevely, EyeipeTal Ev
duvauerr * omeipetal o@ua Yuyioy, EyeipeTal TOUG
TveuuaTIXOY. €l éoTIv  oglua Yuyixoy, oty  xal
mveuuaTioy. *5 oUTws xal yévoantal, Eyéveto o mpdTog
avdpwmos Aday eic Yuymy Cooav: o éoyatos Adau eic
mvetua Cwomotody. 46 arA’ oU mpdTov To TvevuaTOY aMa
To Yuyinoy, Emeita TO TMVEUUATIXOY. 4T 0 TPDTOS AVIPWTOS
&n i yoixoc, o dsutepos avdpwmos €€ ovpavol. # ofog o

and, for each kind of seed, its own body. 3° Not all flesh is the
same flesh: there is human flesh, animals have another kind of
flesh, birds another and fish yet another. 40 Then there are
heavenly bodies and earthly bodies; the heavenly have a glory
of their own and the earthly a different glory. 4! The sun has its
own glory, the moon another glory, and the stars yet another
glory; and the stars differ among themselves in glory.

42 Tt is the same, too, with the resurrection of the dead: what is
sown is corruptible but is raised incorruptible; 43 it is sown in
in dishonour but raised in glory; it is sown weak but raised
powerful; it is sown a physical body and is raised as a
spiritual body. If there is a natural body, there is a spiritual
body, too. 4> So, the first man, Adam, as it is written, became a
living soul; the last Adam has become a life-giving spirit. 46 But
tirst came the physical body, not the spiritual one; that came
only afterwards. 7 The first man was of earth, a man of dust;
the second man is from heaven. 48 As was the man of dust, so

39 The Greek text repeats the word ‘flesh’ (7ag8) 5 times in this verse; most of these repetitions have been removed as clumsy in modern English.
40" In place of “glory’, the NJB has “splendour’ (twice in this verse and four times in v. 41).
41 The NRSV has ‘star differs from star” in place of “the stars differ among themselves’.

42 The NJB has ‘[im]perishable’ in place of ‘[in]corruptible’.

43 The NJB has “what is sown is weak’, and similarly for other phrases in this verse.

4 In place of ‘physical’, the NJB has “natural’.

45 The NJB has “as scripture says’ in place of “as it is written’. Paul here alludes to Gn 2.7.

46 In place of ‘physical’, the NJB has ‘natural’.
47 Before ‘from heaven’, a few MSS read “the Lord'.

48 For this verse, the NJB reads, “The earthly man is the pattern for earthly people, the heavenly man for heavenly ones.”
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are those of the dust; and as is the man of heaven, so are those
of heaven. 4° And, as we have borne the likeness of the earthly
man, so we shall bear the likeness of the heavenly one.

50 What I am saying, brothers, is that flesh and blood cannot
inherit the kingdom of God; nor can the perishable inherit the
imperishable. 51 Now, I am going to tell you a mystery: we will
not all fall asleep but we will all be changed, 52 instantly, in the
twinkling of an eye, at the last trumpet. For, the trumpet is
going to sound and then the dead will be raised imperishable,
and we shall be changed, 53 because this perishable body of
ours must put on imperishability, this mortal body must put
on immortality. > And, after this perishable body has put on
imperishability and this mortal body has put on immortality,
then will the words of scripture come true: Death has been
swallowed up in victory. % Death, where is your victory?
Death, where is your sting? 50 The sting of death is sin and the

49 Some MSS (and the WEBBE) read the aorist subjunctive @opéowuev (‘let us bear’) in place of the future indicative @popégouev (‘we shall bear’).
If the original reading is the future tense, then ‘“we shall bear’ guarantees that believers would be like Jesus (and unlike Adam) in the resurrection;
if the aorist is original, then ‘let us bear’ would be a command to live as citizens of the kingdom that believers will one day inherit.

50" The NJB has ‘mere human nature’ in place of ‘flesh and blood'.

51 In place of ‘fall asleep’, the NRSV has “di¢’; the Greek verb, roumInToueda, literally means “we will sleep’ but it is often used in the Bible as a
euphemism for death when speaking of believers. A more traditional translation for the opening dov is ‘behold’.

52 The NJB starts this verse at “but we will all’ of v. 51.
53 In place of ‘body’, the NJB has “nature’ (twice in this verse).

54 Some MSS omit ‘this perishable nature has put on imperishability . Paul here quotes from Is 25:8.
% Paul here quotes Is 25:8 & Ho 13:14. In place of the 2nd instance of ‘Death’, the WEBBE has ‘Hades'.
56 A more literal translation ends the verse with, “the power of sin is the Law.”
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power of sin comes from the Law. 5 But thanks be to God, for
giving us the victory through Jesus Christ our Lord.

58 Therefore, my dear brothers, be steadfast and immovable,
always abounding in energy for the Lord’s work, being sure
that, in the Lord, none of your labours is wasted.

57 The NJB opens with, “Thank God, then.”
%8 The NRSV has ‘my beloved’ in place of ‘my dear brothers’.
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1 CORINTHIANS 16

1Now, concerning the collection for the saints; you should
follow the directions I prescribed for the churches in Galatia.
2 On the first day of the week, each of you should put aside
and reserve as much as each can spare, so that collections need
not be taken when I arrive. 3 When I arrive, I will send to
Jerusalem with letters of introduction those people you
approve to deliver your gift; 4 if it seems advisable that I go,
too, they can travel with me.

5[ will visit you after I have passed through Macedonia, as I
have to go through Macedonia; ¢ and I may be staying some
time with you, perhaps wintering, so that you can start me on
my next journey, wherever I go.” I do not want to visit you just
in passing and I am hoping to spend quite a time with you, the
Lord permitting. 8 But I shall remain at Ephesus until
Pentecost; ? for, a very promising door is standing wide open
to me and there are many against us.

O 0 N O O B W N

1 CORINTHIANS 16

In place of “the saints’, the N|B has ‘God’s holy people’.

The NJB ends this verse with, “do not delay the collection till I arrive.”

On this collection, see Rm 15:25-29.

In place of “seems advisable that I go’, the NJB has “is worth my going’.

The NJB opens with, “In any case, I intend to come to you.”
In place of ‘wherever I go’, the N|B has “wherever I may be going’.

The NJB has ‘make only a passing visit to you” in place of “visit you just in passing’.

Cf. Ac 18:19-20, 19:8-10 on Paul’s visit to Ephesus.

Literally translated, this verse opens, “for, a door has opened wide to me, great and effective.”



 Fay 0 éAdy TwoSeoc, BAémete va awoBws yévyral
T00S UGS, TO Yap Eoyov xugiov épyaleTal ws xayw: ** un
115 00y alToy ékouSevnoy. mpoméuate 0 alTov év elpnyy,
1va, EASY TTooS e, EXdéxoual yYap avToY UETA TWY AOEAQOY.
2 [Tepi 0¢ AmodAd ToU adeAgol, moAda magexaleoa airoy
1va, EAIY Toos Uuas weTa TV adeAQdy* xal TAYTWS oUX Y
YAqua iva viv éASy, éleldoetar O oTav elnatonoy.

3 [omyopeite, oTinete év T TioTel, avdpileoe,
xoaTalotoYe: * mavta vudy v ayamy yvirdw.

5 [lagaxal®d 0¢ vuag, adeshools oidate TNV oixiay
DTe@ava, 0TI é0TIY amaoym TN Ayains xal eic diaxoviay
Toic ayiois étatay cavtoust ¥ lva xal vueic Umotaconode
Tolc ToI0UTOIC xal TavTI TQ) TUYEQYOUVTI xal XoTmI@VYTL.
7 waipw O¢ éml T maovaig Stepava xal PogTovvaTov xal
Agaixol, 0TI TO UuETEQOY UOTéQMUA 0UTOI AVETANowWTay,
® gvémavoay yap TO éwoy TveDua xal TO UWGV.
ETMIVIVWOTHETE 00V TOUS TOIOUTOUS.

10 Now, if Timothy comes, see that he has nothing to fear from
you; for, he is doing the Lord’s work, just as I am, 11 so, let
nobody despise him. Start him off in peace on his journey to
come on to me: the brothers and I are waiting for him.

12 As for our brother, Apollos, I urged him earnestly to come
to you with the brothers but he was quite unwilling to come
just now, and he will come when he finds an opportunity.

13 Be vigilant; stay firm in the faith, be brave and strong. 14 Let
everything that you do be done in love.

15 Now, brothers, you know how the Stephanas family have
been the first fruits of Achaia and have devoted themselves to
the service of the saints. 16 I ask you in turn to put yourselves
at the service of people like this and all who work and toil with
them. 171 am delighted that Stephanas and Fortunatus and
Achaicus have arrived; they have made up for your not being
here. 18 They have refreshed my spirit, just as they did yours;
you should appreciate people like them.

10" The NJB lacks the opening ‘Now’.
11 In place of “despise’, the NJB has “underrate’.

12 The literal translation of ‘he was quite unwilling’ is 'it was simply not the will’.

13 The NRSV & NETB have ‘stay alert’ in place of “be vigilant’.

14 For this verse, NETB reads, “Everything you do should be done in love.”

15 In place of “the saints’, the NJB has “God'’s holy people’.
16 The NJB ends with, “work with them in this arduous task.”

17 Perhaps these 3 men brought the letter mentioned in 7:1 and are to carry back Paul’s reply.

18 In place of “refreshed my spirit’, the NJB has “set my mind at rest’.
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19 The churches of Asia send their greetings. Aquila and Prisca
send their best wishes in the Lord, together with the church
that meets in their house. 20 All the brothers send their
greetings. Greet one another with the holy kiss.

21 This greeting is in my own hand - PAUL. 22 If there is anyone
who does not love the Lord, a curse on such a one. Maran tha.
23 The grace of the Lord Jesus be with you. 2 My love is with
you all in Christ Jesus.

19 On “Aquila and Prisca’, see Ac 18:2.
20 After ‘brothers’, the NRSV & NETB add ‘and sisters’.

21 Paul adds his personal signature after dictating the letter to a secretary.
22 The Aramaic greeting at the end of this verse means ‘Lord, come!’; it had passed into liturgical use. The literal translation of ‘curse’ (avaJeua) is

‘anathema’.
23 The NJB here adds ‘Christ” after “Jesus’.

24 Many MSS have ‘Amen’ at the end of this verse but this is almost certainly a scribal addition.



